
  Het avontuur van de duivelsklauw


  
    

  


  
    

  


  
    [image: ]

  


  
    
  


  
    

  


  
     
  


  
    

  


  
    
  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  Sherlock Holmes


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  Produced by the Fat controller and RonnyBoy


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    
  


  
    

  


  
     
  


  
    

  


  
    
  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    DEEL 47
  


  Bij het opschrijven van de eigenaardige ervaringen en boeiende herinneringen die te maken hebben met mijn langdurige en innige vriendschap met de heer Sherlock Holmes, word ik continu geconfronteerd met problemen die te maken hadden met zijn afkeer van publiciteit. Voor zijn melancholieke en cynische geest waren alle populaire toejuichingen weerzinwekkend, en niets was hem aan het eind van een succesvolle zaak liever dan de oplossing van de misdaad aan de een of andere saaie dienstklopper te vertellen, waarna hij het applaus met een spottend lachje op de koop toe nam. Het was inderdaad te wijten aan deze houding van mijn vriend Holmes, en zeker niet aan het gebrek aan belangwekkend materiaal, wat me er de laatste jaren toe heeft gebracht heel weinig van mijn verslagen in de openbaarheid te brengen. Mijn deelname aan sommige van zijn avonturen heb ik altijd als een voorrecht beschouwd om welke reden ik altijd discreet en terughoudend ben geweest.

  Het was afgelopen dinsdag dan ook behoorlijk verrassend een telegram van Holmes te ontvangen -- hij stond erom bekend nooit een brief te schrijven als een telegram ook volstond - met de volgende inhoud:

  Waarom publiceer je het gruwelverhaal vanCornwall niet; de vreemdste zaak die ik ooitheb gehad.

  Ik heb geen idee wat er de oorzaak van was dat deze affaire in zijn geest opdook, of door welke gril hij op het idee kwam dat ik de zaak wereldkundig mocht maken. Maar ik haastte me, voordat er een tweede telegram zou komen met een annulering van de opdracht, de aantekeningen op te diepen die me de exacte bijzonderheden van de kwestie zouden geven, zodat ik het verhaal aan mijn lezers kon presenteren.

  Het was in die tijd, in de lente van het jaar 1897, dat de ijzeren constitutie van Holmes enige scheurtjes vertoonde vanwege veel en veeleisend werk, verergerd, misschien, door zijn legendarische eigenwijsheid. In maart van bovengenoemd jaar beval dokter Moore Agar uit Harley Street, die ooit op spectaculaire wijze kennismaakte met Holmes, dat de beroemde speurder zijn werk moest neerleggen en zichzelf volledige rust moest gunnen als hij een zenuwinstorting wilde vermijden. Holmes toonde altijd weinig belangstelling voor zijn lichamelijk welzijn, omdat zijn hersenen op de eerste plaats kwamen, maar nu zijn gezondheidstoestand hem het werken permanent onmogelijk dreigde te maken, was hij gedwongen van omgeving en lucht te veranderen. En zo bevonden we ons in de vroege lente van 1897 in een cottage vlak bij Poldhu Bay op het uiterste puntje van Cornwall.

  Het was een ongewone plek, die buitengewoon paste bij de cynische humor van mijn patient. Vanuit de ramen van ons kleine, witgekalkte huis, dat hoog op een met gras begroeide kaap stond, keken we over de onheilspellende, halve cirkel van de Mounts Bay met zijn zwarte, steile kliffen en de met golven overspoelde klippen, waarop talloze zeelieden hun einde hadden gevonden.

  Als er een noordelijke bries waait, ligt het er vredig en beschut bij, uitnodigend voor het door stormen geteisterde schip dat op zoek is naar luwte en bescherming. Maar plotseling draait de wind en buldert er een vreselijke, zuidwestelijke storm, die het anker losrukt en het schip tegen de kust drijft, waar het ten prooi valt aan de schuimende brandings-golven. Een slimme zeeman blijft ver uit de buurt van deze verschrikkelijke plek.

  De omgeving aan de landzijde was net zo somber als aan de zeezijde. Het was een streek van golvende heidevelden, eenzaam en grijsbruin van kleur, met af en toe een kerktorendie de plaats van een oud dorpje markeerde. Overal op deze heidevelden waren sporen van verdwenen of voorbij getrokken volkeren: vreemde, stenen monumenten, onregelmatige heuvels die de as van de doden bevatten, en eigenaardige aarden wallen die op prehistorische schermutselingen wezen. De geheimzinnige en mysterieuze sfeer van deze streek, met zijn sinistere uitstraling van vergeten volkeren, appelleerde aan de fantasie van mijn vriend Holmes, die veel tijd besteedde aan lange wandelingen in eenzame meditatie over de heide. De oude taal die er in Cornwall gesproken werd, had ook zijn aandacht getrokken, en hij had, kan ik me herinneren, het idee opgevat dat het verwant was aan het Chaldeeuws, en dat het afkomstig was van Fenicische tinhandelaren. Hij had een zending boeken over filologie ontvangen, en wilde zich net geheel aan de ontwikkeling van deze stelling gaan wijden, toen we plotseling, tot mijn stille verdriet en zijn oprechte vreugde, verzeild raakten in een kwestie die intenser was en veeleisender, en oneindig veel mysterieuzer dan de affaires in Londen die er in eerste instantie voor hadden gezorgd dat we waren afgereisd. Ons eenvoudige, vredige en gezonde leven werd heftig verstoord, en we stortten ons halsoverkop in een reeks gebeurtenissen die niet alleen een enorme opwinding in Cornwall, maar in het hele westen van Engeland teweegbracht. Veel van mijn lezers moeten misschien denken aan wat indertijd De gruwel van Cornwall werd genoemd. Een niet bepaald perfect verslag van een zaak die bij de Londense pers was beland. Nu, na dertien jaar, zal ik de ware bijzonderheden van deze ongelofelijke affaire uit de doeken doen.

  Ik heb al gezegd dat de verspreid staande kerktorens de dorpen markeren waarmee dit gedeelte van Cornwall bezaaid is. Het dichtstbijzijnde dorp was Tredannick Wollas, een gehucht met een paar honderd inwoners, dat bestonduit een verzameling kleine woningen rondom een oude, met mos begroeide kerk. De dominee van de parochie, de heer Roundhay, was een soort archeoloog, en in die hoedanigheid had Holmes kennis met hem gemaakt. Hij was een man van middelbare leeftijd, minzaam en gezet, met een aanzienlijk arsenaal aan kennis van de lokale geschiedenis. Op zijn uitnodiging kwamen we theedrinken op de pastorie en we leerden daar de heer Mortimer Tregennis kennen, een zelfstandig zakenman, die de beperkte middelen van de geestelijke aanvulde door het huren van kamers in het grote parochiehuis. De dominee, die vrijgezel was, vond het een prettige regeling, hoewel hij weinig gemeenschappelijks deelde met zijn huurder, die een magere, donkere, brildragende man was, met een ronde rug die op een bochel leek. Ik weet dat we gedurende ons korte bezoek de dominee een babbelkous vonden, terwijl de huurder op een vreemde manier gereserveerd was: een treurig uitziende, introverte man, met afgewende ogen, die blijkbaar genoeg met zijn eigen zaken had te stellen.

  Deze twee mannen kwamen op dinsdag zestien maart plotseling bij ons binnenvallen, net na het ontbijt, toen we onze rookwaar tevoorschijn hadden gehaald, ter voorbereiding op onze dagelijkse heide-excursie.

  'Meneer Holmes, ' zei de dominee met een geagiteerde stem, 'tijdens de nacht is er iets heel eigenaardigs en tragisch gebeurd. Het is buitengewoon zonderling. We kunnen het alleen maar als een gelukkig toeval beschouwen dat u hier bent, want u bent precies de man die we nodig hebben. '

  Ik wierp een onvriendelijk blik op de dominee, die onze rust kwam verstoren, maar Holmes nam zijn pijp uit de mond en zat in zijn stoel als een oude jachthond die tot de jacht wordt aangespoord. Hij gebaarde met zijn hand naar de bank, en de introverte zelfstandige en de geagiteerdegeestelijke gingen gebroederlijk naast elkaar zitten. De heer Mortimer Tregennis was geslotener dan de predikant, maar de krampachtige bewegingen van zijn magere handen en de helderheid van zijn donkere ogen gaven aan dat ze eenzelfde emotie deelden.

  'Zal ik het vertellen, of jij?' vroeg hij aan de dominee.

  'Tja, omdat u de ontdekking hebt gedaan, wat het ook moge zijn, en de dominee het uit de tweede hand heeft, denk ik dat u het beter kunt vertellen, ' zei Holmes.

  Ik keek naar de slordig geklede geestelijke en de zakelijk geklede huurder, en moest inwendig lachen om de verbazing op de gezichten naar aanleiding van Holmes' simpele deductie.

  'Misschien kan ik toch het beste eerst wat vertellen, ' zei de dominee, 'en dan kunt u altijd nog bepalen of u de details van de heer Tregennis wil horen, of dat we ons alsnog haasten naar de plaats waar deze mysterieuze affaire zich heeft afgespeeld. Goed, onze vriend hier heeft de afgelopen avond doorgebracht in het gezelschap van zijn twee broers, Owen en George, en zijn zuster Brenda, in hun huis in Tredannick Wartha, vlak bij het oude, stenen kruis op de heide. Hij verliet hen even na tienen, nadat ze in alle harmonie met elkaar hadden zitten kaarten in de zitkamer. Zoals altijd was hij vroeg uit de veren en wandelde hij voor het ontbijt nog even in die richting, toen hij werd ingehaald door het rijtuig van dokter Richards, die uitlegde dat zijn hulp was ingeroepen voor een heel urgent geval in Tredannick Wartha. Uiteraard ging de heer Mortimer Tregennis met hem mee. Toen hij in Tredannick Wartha aankwam, trof hij daar een uitzonderlijk tafereel aan. Zijn twee broers en zijn zuster zaten nog op dezelfde manier rond de tafel als hij hen verlaten had. De kaarten lagen nog voor hen op tafel en de kaarsen waren tot aan de houders opgebrand. De zuster zat morsdood onderuit gezakt in haar stoel. De twee broers zaten aan weerszijden van haar te lachen, te schreeuwen en te zingen, alsof ze een klap van de molen hadden gehad. Alle drie, de dode vrouw en de twee krankzinnige mannen, hadden op hun gezichten een uitdrukking van uiterste ontzetting, een uitbarsting van panische angst, wat vreselijk was om naar te kijken. Er was niets dat wees op de aanwezigheid van een ander persoon, afgezien van mevrouw Porter, de oude kokkin en huishoudster, die gezegd had dat ze heel vast had geslapen en gedurende de nacht geen enkel geluid had gehoord. Er was niets gestolen of verplaatst, en er was absoluut geen verklaring voor wat het gruwelijke geweest zou kunnen zijn, waardoor een vrouw zich was doodgeschrokken en twee mannen ter plekke kierewiet waren geworden. Dat is in klein bestek de situatie, meneer Holmes, en als u licht op deze zaak zou kunnen werpen, dan zijn we u zeer dankbaar. '

  Ik had gehoopt dat ik op de een of andere manier mijn metgezel zou kunnen overreden niet aan deze zaak mee te werken omdat daarmee het doel van onze reis in gevaar kwam, maar een blik op zijn fanatieke gezicht met de samengeknepen wenkbrauwen zei me dat ik daarvan niets hoefde te verwachten. Hij zweeg een tijdje, geheel in beslag genomen door dit vreemde drama dat onze rust had verstoord.

  'Ik ga me in de kwestie verdiepen, ' zei hij ten slotte. 'Op het eerste gezicht lijkt het een zaak van zeer uitzonderlijke aard. Bent u er zelf geweest, meneer Roundhay?'

  'Nee, meneer Holmes. De heer Tregennis kwam het mij in de pastorie vertellen, en ik heb me meteen met hem hiernaartoe gehaast om het u te vertellen. '

  'Hoe ver is het naar het huis waar deze eigenaardige tragedie zich heeft voorgedaan?'

  'Een kleine twee kilometer landinwaarts. '

  'Dan zullen we er met zijn allen naartoe wandelen. Maarvoor we vertrekken, moet ik u een paar vragen stellen, meneer Mortimer Tregennis. '

  Deze had zijn mond nog niet opengedaan, maar ik had gezien dat zijn opwinding, ondanks zijn beheersing, zelfs groter was dan de opzichtige emotie van de geestelijke. Zijn gezicht was bleek en vertrokken, zijn angstige ogen waren op Holmes gericht, en zijn magere handen had hij verkrampt samengevouwen. Zijn bleke lippen trilden toen hij luisterde naar de vreselijke gebeurtenissen die zijn familie had meegemaakt, en zijn donkere ogen leken wel iets van de gruwel van het tafereel te weerspiegelen.

  'Vraag wat u wilt, meneer Holmes, ' zei hij. 'Het is een akelig iets om over te praten, maar ik zal u naar eer en geweten antwoorden. '

  'Vertel me eens over gisteravond. '

  'Tja, meneer Holmes, ik heb daar het avondmaal gebruikt, zoals de dominee reeds zei, en mijn oudere broer George stelde na afloop van het eten voor een spelletje whist te spelen. We begonnen om ongeveer negen uur. Het was kwart over tien toen ik opstond om te vertrekken. Ze zaten toen alle drie rond de tafel en de sfeer was heel opgewekt. '

  'Door wie werd u uitgelaten?'

  'Mevrouw Porter was naar bed gegaan, dus dat deed ik zelf. Ik heb de deur van de hal achter me gesloten. Het raam van de kamer waarin zij zaten was gesloten, maar de luiken waren niet dicht. Het raam en de deur zagen er vanmorgen nog hetzelfde uit, niets wees op de eventuele aanwezigheid van een onbekend persoon. En daar zaten ze, waanzinnig geworden door een vreselijke schok, en Brenda was doodgegaan van angst, haar hoofd hing over de armleuning van de stoel. Ik zal dat beeld van die kamer nooit meer uit mijn hoofd kunnen zetten, zo lang als ik leef. '

  'De feiten, zoals jullie ze weergeven, zijn heel opmerkelijk, ' zei Holmes. 'Ik neem aan dat u daar zelf nog geen verklaring voor hebt?'

  'Het is duivels, meneer Holmes, duivels!' schreeuwde Mortimer Tregennis. 'Het is niet van deze wereld. Iets is de kamer binnengekomen en heeft ze van alle verstand beroofd. Daar is toch geen mens toe in staat?'

  'Ik ben bang, ' zei Holmes, 'dat als de zaak bovennatuurlijk is, dat het ook mijn hoofddeksel te boven gaat. Toch zullen we eerst alle aardse verklaringen de revue moeten laten passeren, voordat we ons aan een dergelijke theorie wagen. Even over uzelf, meneer Tregennis, ik mag ervan uitgaan dat er verdeeldheid in de familie was, want zij leefden samen en u hebt uw eigen woonruimte?'

  'Dat klopt, meneer Holmes, hoewel de kwestie verleden tijd is. Wij waren een familie van mijnwerkers te Redruth, maar we hebben onze tinbelangen aan een groter bedrijf verkocht, waarna we stil konden gaan leven. Ik zal niet ontkennen dat er wat geharrewar over de verdeling van het geld is geweest, het heeft een tijdlang tussen ons in gestaan, maar alles is allang vergeven en vergeten, en we konden heel goed met elkaar opschieten. '

  'Als u terugkijkt op de avond die u samen hebt doorgebracht, herinnert u zich dan iets wat mogelijk enig licht op deze tragedie werpt? Denk goed na over elke aanwijzing die mij eventueel kan helpen. '

  'Nee, er is helemaal niets, meneer. '

  'Iedereen was in zijn of haar gewone doen?'

  'Ja, niets aan de hand. '

  'Waren ze nerveus? Hebben ze zich zorgen gemaakt over naderend onheil?'

  'Helemaal niet. '

  'Dus u hebt helemaal niets toe te voegen wat mij van nut zou kunnen zijn?'

  Mortimer Tregennis dacht een moment serieus na.

  'Er is toch een ding dat me is bijgebleven, ' zei hij ten slotte. 'Toen we rond de tafel zaten, was mijn rug naar het raam gericht, en mijn broer George, die mijn partner was tijdens het spel, zat recht voor me. Ik zag hem op een gegeven moment met strakke blik over mijn schouder turen, dus ik draaide me om en keek ook, en ik meende dat ik iets zag bewegen langs de struiken op het grasveld. Ik zag niet of het een mens of een dier was, maar ik dacht zeker iets gezien te hebben. Toen ik hem vroeg waar hij naar keek, vertelde hij me dat hij ook iets had gedacht te zien. Meer kan ik er niet van zeggen. '

  'Hebt u de zaak niet onderzocht?'

  'Nee, het leek me niet belangrijk. '

  'Had u bij uw vertrek een voorgevoel van gevaar?'

  'Nee, helemaal niet. '

  'Het is me nog niet duidelijk hoe u vanmorgen al zo vroeg op de hoogte kon zijn. '

  'Ik sta altijd vroeg op en meestal maak ik een wandeling voor het ontbijt. Vanmorgen was ik net op weg, toen de dokter me inhaalde met zijn rijtuig. Hij vertelde me dat de oude mevrouw Porter een jongen met een dringende boodschap naar hem had gestuurd. Ik ben toen verder met hem meegereden. De aanblik van de kamer was verschrikkelijk. De kaarsen en het vuur waren al uren daarvoor uitgegaan, en zij hadden in het donker gezeten tot de ochtend was aangebroken. Volgens de dokter was Brenda al minstens zes uur dood. Er waren geen sporen van geweld. Ze lag met haar hoofd over de armleuning van de stoel, met die macabere uitdrukking op haar gezicht. George en Owen zongen fragmenten van liedjes en brabbelden als twee grote apen. O, het was afschuwelijk om te zien! Ik had het te kwaad, en de dokter was zo wit als een doek. Ja, hij viel in een stoel neer, alsof hij bewusteloos was, het scheelde niet veel. '

  'Bijzonder... heel bijzonder!' zei Holmes. Hij stond op en pakte zijn hoed. 'Ik denk dat we nu zonder verdere vertraging direct naar Tredannick Wartha moeten gaan. Ik moet bekennen dat ik nooit eerder een zaak ben tegengekomen waarbij mij zo'n eigenaardig probleem werd voorgeschoteld. '

  Onze activiteiten van die eerste morgen droegen weinig bij aan de voortgang van het onderzoek. Het was echter wel meteen duidelijk dat deze affaire een diepe indruk op mijn ziel zou achterlaten. De toegang tot de plek waar de tragedie zich had voorgedaan was via een smalle, kronkelige plattelandsweg. Terwijl we daar liepen, hoorden we het geratel van een naderende koets. We gingen langs de kant van de weg staan om hem voorbij te laten. Bij het passeren ving ik door het gesloten raam een glimp op van een afschuwelijk verwrongen, boosaardig grijnzend gezicht dat ons dreigend aankeek. De starende ogen en op elkaar geklemde tanden flitsten langs ons heen als een boze droom.

  'Mijn broers!' schreeuwde Mortimer Tregennis met in-witte lippen. 'Ze worden meegenomen naar Helston. '

  We keken de voortsjokkende paarden voor de zwarte koets met de geschrokkenen na. Daarna draaiden we ons om en liepen we verder naar het onzalige huis.

  Het was een grote en lichte woning, eerder een villa dan een cottage, met een grote tuin, die vanwege het zachte klimaat in Cornwall al weelderig gevuld was met kleurige lentebloemen. Op deze tuin keek het raam van de zitkamer uit, en hiervandaan moest dat vreselijke ding gekomen zijn, dat in al zijn gruwelijkheid hun hersenen had verzengd. Holmes wandelde langzaam en aandachtig langs de bloembedden en langs het pad, voordat we naar binnen gingen. Hij was zo in gedachten verzonken, kan ik me herinneren, dat hij over de gieter struikelde, waardoor de inhoud ervan over onze

  schoenen en het tuinpad stroomde. Binnen werden we opgewacht door de huishoudster, de oude mevrouw Potter, die met de hulp van een jong dienstmeisje voor de familie zorgde. Alle vragen van Holmes werden vlot door haar beantwoord. Ze had die nacht helemaal niets gehoord. Haar werkgevers konden het de laatste tijd goed met elkaar vinden, en ze had ze nog nooit zo vrolijk en gelukkig gezien. Ze was vanmorgen ineengezakt toen ze bij het binnenkomen van de kamer de walgelijke scene rond de tafel zag. Ze had, toen ze weer bijkwam, het raam opengezet voor frisse lucht, en was de weg opgerend, vanwaar ze een boerenjongen naar de dokter had gestuurd. Om de twee broers in de koets van het krankzinnigengesticht te krijgen, waren vier sterke mannen nodig geweest. Als we de vrouw des huizes wilden zien, moesten we naar boven, ze lag op haar bed. Zelf wilde ze geen dag meer in het huis blijven en ze vertrok daarom die middag naar haar familie in Saint Ives.

  We gingen de trap op en bekeken het lichaam van mevrouw Brenda Tregennis. Ze was van middelbare leeftijd, maar moest vroeger een knap meisje zijn geweest. Haar donkere, scherp omlijnde gezicht was mooi, zelfs nu ze dood was, maar nog steeds was er iets over van een angstige stuiptrekking, haar laatste menselijke emotie. Van haar slaapkamer daalden we af naar de zitkamer, waar dit vreemde drama zich had afgespeeld. De asresten van het vuur van die nacht lagen nog in de haard. Op de tafel stonden de kaarshouders met de opgebrande resten van de kaarsen, daartussen lagen de kaarten verspreid over het tafelblad. De stoelen waren naar achteren tegen de muren geschoven, maar voor de rest was alles onveranderd gebleven. Holmes liep met lichte, snelle passen door het vertrek. Hij ging in de verschillende stoelen zitten, schoof ze aan tafel en reconstrueerde hun posities. Hij testte hoeveel van de tuin zichtbaar

  was, hij onderzocht de vloer, het plafond, en de open haard, maar geen enkel moment zag ik zijn ogen oplichten of zijn lippen strakker worden, wat voor mij de tekenen zouden zijn dat er licht gloorde in deze volslagen duisternis.

  'Waarom was de open haard aan?' vroeg hij. 'Hadden ze in deze kleine kamer altijd de haard aan op lenteavonden?'

  Mortimer Tregennis legde uit dat de avonden koud en vochtig waren. Om die reden was na zijn komst de open haard aangestoken. 'Wat gaat u nu doen, meneer Holmes?' vroeg hij.

  Mijn vriend Holmes glimlachte en legde zijn hand op mijn arm. 'Ik denk, Watson, dat ik mijn cursus tabaksvergiftiging weer oppak, die je zo vaak en ook zo terecht hebt verketterd, ' zei hij. 'Met uw toestemming, heren, willen we nu terugkeren naar ons cottage, want ik geloof niet dat de kans groot is dat er zich nieuwe feiten aandienen. Ik zal alle aanwijzingen met zorg overdenken, meneer Tregennis, en als me iets invalt, dan zal ik dat zeker aan u en de dominee laten weten. En dan wens ik u nu beiden een goede morgen. '

  Niet lang nadat we terug waren in Poldhu Cottage verbrak Holmes zijn stilzwijgen. Hij had zich in zijn leunstoel genesteld, zijn gekwelde gezicht was nauwelijks zichtbaar te midden van de blauwe wervelingen van de tabaksrook. Hij had zijn voorhoofd gefronst en zijn ogen waren slechts tot een wezenloze blik in staat. Holmes legde zijn pijp neer en sprong overeind.

  'Het lukt niet, Watson!' zei hij lachend. 'Laten we een wandeling langs de kliffen maken en pijlpunten zoeken. We zullen die in ieder geval eerder vinden dan aanwijzingen voor deze zaak. De hersenen laten werken zonder voldoende materiaal is als het zonder weerstand laten doorloeien van een motor. Dan gaat de boel kapot. De zeelucht, zonneschijn en geduld, Watson... de rest komt vanzelf. '

  'Kom, laten we onze positie eens rustig overzien, Watson, ' vervolgde hij, toen we samen vlak langs de randen van de kliffen liepen. 'Laten we in ieder geval grip krijgen op het weinige dat we wel weten, zodat we eventueel nieuwe feiten direct kunnen plaatsen. Om te beginnen geloven we geen van beiden in duivelse inmenging. Laten we ermee beginnen dat volledig uit ons hoofd te zetten. Goed zo. Er blijven drie personen over die op een afschuwelijke manier zijn getroffen door bewust of onbewust menselijk ingrijpen. Dat is een solide basis. Goed, wanneer vond dit plaats? Als zijn verhaal klopt, dan gebeurde het waarschijnlijk nadat meneer Mortimer Tregennis de kamer had verlaten. Dat is een heel belangrijk punt. Een redelijke veronderstelling is dat het een paar minuten daarna is gebeurd. De kaarten lagen nog op tafel. Het was al later dan hun gewone bedtijd. Ze waren nog niet van positie veranderd en hadden ook de stoelen nog niet naar achteren geduwd. Ik herhaal dat de gebeurtenis onmiddellijk na zijn vertrek plaatsvond, en niet later dan elf uur gisteravond.

  Onze volgende voor de hand liggende stap is na te gaan, voor zover we dat kunnen, wat Mortimer Tregennis heeft gedaan nadat hij de kamer had verlaten. Dit is geen probleem, hij schijnt boven verdenking te staan. Jij kent mijn methodes, dus je was je natuurlijk bewust van de nogal onhandige wijze waarop ik de gieter omtrapte om een duidelijke voetafdruk van hem te krijgen. Het natte, zandige pad was er uitstekend geschikt voor. Gisteravond was het eveneens nat, zoals je je wel zult herinneren, en het was niet zo moeilijk - met behulp van het voorbeeld - zijn voetstappen tussen de andere te herkennen en ze te volgen. Hij lijkt met snelle pas in de richting van de pastorie te zijn gelopen.

  Als Mortimer Tregennis van het toneel verdween, en een persoon van buiten de kaartspelers de stuipen op het lijfjoeg, hoe kunnen we die persoon dan reconstrueren, en hoe is een dergelijke impressie van gruwel gecreeerd? Mevrouw Porter kunnen we uitsluiten. Zij is onschuldig. Is er enig bewijs dat iemand naar het raam aan de tuinkant is gekropen en op een bepaalde manier een zodanig effect teweeg heeft gebracht dat degenen die het gezien hebben ter plekke krankzinnig werden? De enige suggestie in deze richting is afkomstig van Mortimer Tregennis zelf, hij zei dat zijn broer van een beweging in de tuin sprak. En dat is zeker opmerkelijk, want het was regenachtig, bewolkt en donker. Iedereen die van plan was deze mensen schrik aan te jagen, was gedwongen zijn gezicht tegen het raam te drukken. Buiten het raam is een bloembed van een meter breed, maar niets dat op een voetafdruk wijst. Het is moeilijk voor te stellen hoe een buitenstaander een dergelijke afschrikwekkende indruk op het drietal kon maken, bovendien hebben we geen mogelijk motief voor zo'n vreemde en met zorg voorbereide actie. Je begrijpt onze problemen, Watson?'

  'Ze zijn me te duidelijk, ' antwoordde ik met overtuiging.

  'En toch, met een beetje meer materiaal, zouden we kunnen bewijzen dat ze niet onoplosbaar zijn, ' zei Holmes. 'Ik denk dat in jouw uitgebreide archieven, Watson, bijna net zulke obscure zaken zitten. Ondertussen laten we deze zaak even rusten, tot er accurater materiaal voorhanden is, en wijden we de rest van onze morgen aan de jacht op de neolithische mens. '

  Ik heb wel eens een opmerking gemaakt over de mentale kracht van mijn vriend Holmes om bepaalde dingen los te kunnen laten, maar ik heb me er nog nooit zo over verbaasd als op die lentemorgen in Cornwall, toen hij gedurende twee uur alleen maar luchtig converseerde over Kelten, pijlpunten en potscherven, alsof er geen duister mysterie bestond dat om een oplossing schreeuwde. Toen wij 's middags terugkeerden naar ons cottage, troffen we daar een bezoeker die onze gedachten weer heel snel tot de lopende zaak wist te herleiden. Er hoefde ons allebei niet te worden verteld wie de bezoeker was. Het grote lichaam, het stoere, diepgegroefde gezicht met de felle ogen en de haviksneus, het grijzende haar dat bijna het lage plafond borstelde, de baard - goudkleurig aan de buitenkant en wit bij de lippen, afgezien van de nicotinevlek van zijn eeuwige sigaar -, dit alles was net zo bekend in Londen als in Afrika, en kon alleen maar in verband worden gebracht met de enorme persoonlijkheid van dokter Leon Sterndale, de beroemde leeuwenjager en ontdekkingsreiziger.

  We wisten dat hij in Cornwall was, we hadden al een aantal keer zijn grote gestalte op de heidepaden mogen bewonderen. Hij zocht geen toenadering tot ons, maar dat zouden we ook nooit bij hem hebben durven doen, want het was algemeen bekend dat hij van eenzaamheid hield en daarom de meeste tijd dat hij niet op reis was in een cottage in het bos van Beauchamp Arriance verbleef. Daar, te midden van zijn boeken en kaarten, leefde hij zijn volstrekt eenzame leven, waar hij voorzag in zijn eigen simpele behoeften en zich zo min mogelijk met de buren bemoeide. Voor mij was het daarom een verrassing hem aan Holmes te horen vragen of die enige vooruitgang had geboekt in de reconstructie van de mysterieuze gebeurtenis. 'De plaatselijke politie zit er helemaal naast, ' zei hij, 'maar misschien dat u door uw grotere ervaring een idee voor een mogelijke oplossing hebt. De reden waarom ik graag door u in vertrouwen te worden genomen is dat ik de familie Tregennis goed heb leren kennen tijdens mijn vele verblijven in Cornwall - het is via mijn moeders kant familie, neven en nicht - en hun eigenaardige lot heeft mij natuurlijk enorm geraakt. Ik zal u vertellen dat ik op reis naar Afrika al in Plymouth was, maar toen ik vanmorgen het nieuws hoorde, ben ik onmiddellijk teruggekomen om mee te helpen aan het onderzoek. '

  Holmes fronste zijn wenkbrauwen.

  'Hebt u daardoor uw boot gemist?'

  'Ik neem de volgende. '

  'Goeie genade! Dat is echte vriendschap. '

  'Ik zei u al dat we familie zijn. '

  'Helemaal waar... via uw moeders kant. Was uw bagage aan boord van het schip?'

  'Een gedeelte, maar het grootste deel is nog in het hotel. '

  'Goed. Maar deze gebeurtenis kon vanmorgen nog niet vermeld staan in de ochtendkranten van Plymouth. '

  'Nee, meneer Holmes, ik kreeg een telegram. '

  'Mag ik vragen van wie?'

  Er trok een schaduw over het grimmige gezicht van de ontdekkingsreiziger.

  'U stelt een hoop vragen, meneer Holmes. '

  'Dat is mijn vak. '

  Dokter Sterndale vermande zich en hervond zijn kalmte.

  'Ik heb er geen bezwaar tegen het u te vertellen, ' zei hij. 'Het was afkomstig van meneer Roundhay, de dominee. '

  'Dank u, ' zei Holmes. 'In antwoord op uw oorspronkelijke vraag kan ik zeggen dat de zaak me nog niet helemaal duidelijk voor de geest staat, maar dat ik de hoop koester weldra tot een conclusie te kunnen komen. Het zou te voorbarig zijn er meer over te zeggen. '

  'Misschien zou u me kunnen vertellen of u verdenkingen in een bepaalde richting hebt?'

  'Nee, dat kan ik echt niet doen. '

  'Dan heb ik mijn tijd verspild en eindigt hiermee mijn bezoek. ' De beroemde jager had de smoor in en beende met grote passen ons cottage uit. Binnen vijf minuten ging Holmes hem achterna. Ik zag hem pas 's avonds weer, toen hij met langzame tred terugkeerde en ik uit zijn verwilderde gezicht kon opmaken dat zijn onderzoek niet veel had opgeleverd. Hij keek naar een telegram dat op hem lag te wachten en gooide het in de open haard.

  'Van het Plymouth Hotel, Watson, ' zei hij. 'Ik hoorde de naam van de dominee, en ik heb getelegrafeerd om er zeker van te zijn dat Sterndale's verklaring waar was. Het blijkt dat hij er inderdaad de vorige nacht heeft geslapen, en dat hij toestemming heeft gegeven al wat bagage naar Afrika te verschepen, terwijl hij terugkeerde om aanwezig te zijn bij het onderzoek. Wat denk jij ervan, Watson?'

  'Hij is hevig geinteresseerd. '

  'Hevig geinteresseerd... ja. Er is een aanwijzing waarvan we nog geen gebruik hebben gemaakt, en die ons misschien verder kan helpen. Kop op, Watson, ik ben er zeker van dat we nog niet al het materiaal in handen hebben. Als dat inderdaad het geval is, dan zijn we redelijk uit de problemen. '

  Ik had niet kunnen denken dat de woorden van Holmes zo snel zouden worden bewaarheid, of hoe vreemd en sinister de nieuwe ontwikkeling zou zijn die een volledig nieuwe lijn van onderzoek opleverde. Ik stond me 's morgens bij het raam te scheren, toen ik hoefgetrappel hoorde. Het was de dominee die in razende galop aan kwam gereden. Het rijtuig stopte bij de voordeur, de dominee sprong eruit en stormde ons tuinpad op. Holmes was al aangekleed, en we haastten ons naar hem toe.

  Onze bezoeker was zo opgewonden dat hij nauwelijks kon articuleren, maar uiteindelijk kwam het tragische verhaal met horten en stoten over zijn lippen.

  'We zijn door de duivel bezeten, meneer Holmes! Mijn arme parochie is door de duivel bezeten!' gilde hij. 'Satan is onder ons! We zijn aan hem overgeleverd!' Hij sprong op en neer van opwinding, een potsierlijk toneeltje als zijn gezicht niet zo bleek was geweest en zijn ogen niet zo manisch hadden gekeken. Ten slotte kwam hij met het vreselijke nieuws.

  'Meneer Mortimer Tregennis is vannacht gestorven, en hij had dezelfde symptomen als de rest van de familie. '

  Holmes sprong met een overmaat aan energie overeind.

  'Kunnen wij met u meerijden?'

  'Ja, dat kan. '

  'Goed, Watson, we zullen ons ontbijt even uitstellen. Meneer Roundhay, we staan volledig tot uw beschikking. Snel, snel, voordat er dingen worden verplaatst of weggenomen. '

  De huurder bewoonde in de pastorie twee kamers boven elkaar. Onder was een grote zitkamer, boven de slaapkamer. Beide hadden uitzicht op een croquetveldje dat tot aan de ramen doorliep. We waren er eerder dan de arts of de politie, zodat alles nog absoluut onveranderd was. Ik zal de situatie, zoals we deze aantroffen op die mistige ochtend in maart zo nauwkeurig mogelijk beschrijven. Het heeft op mij een onuitwisbare indruk gemaakt.

  De atmosfeer in de kamer was afschuwelijk bedompt. Als het dienstmeisje dat als eerste was binnengekomen niet het raam had geopend, was het nauwelijks te verdragen geweest. Gedeeltelijk was deze bedomptheid te wijten aan een lamp die op de grote tafel stond te flakkeren en roken. Daarnaast zat de dode man, onderuitgezakt in zijn stoel, zijn smalle baard stak vooruit, zijn bril zat tot over zijn voorhoofd omhoog gedrukt, en zijn magere, donkere gezicht was naar het raam gekeerd en toonde dezelfde verwrongen angstuitdrukking als het gezicht van zijn dode zuster. Zijn ledematen waren verkrampt en zijn vingers waren krom en verstijfd, alsof hij was gestorven aan een acute, spastische angstaanval. Hij was helemaal aangekleed, hoewel er aanwijzingen waren dat het haastig moest zijn gebeurd. Ook hadden we al gezien dat zijn bed was beslapen, en dat hij in de vroege morgen was overleden.

  Ik realiseerde me op dat moment goed hoeveel samengebalde energie er schuilging onder dat flegmatieke uiterlijkvan mijn vriend Holmes, toen ik hem plotseling zag veranderen bij het binnengaan van de fatale woning. Ogenblikkelijk was hij gespannen en alert, zijn ogen straalden, zijn gezicht stond vastberaden en zijn ledematen trilden van enthousiasme. Hij gedroeg zich als een energieke jachthond die zijn territorium verkent: hij was buiten op het gazon, kwam binnen door het raam, liep de kamer rond, en ging de trap op naar de slaapkamer. Daar maakte hij een snel rondje en opende het raam, wat hem blijkbaar nieuwe impulsen gaf, want hij leunde naar buiten en gaf luidkeels blijk van zijn vreugde. Daarna stoof hij via de trap naar beneden, sprong nog eens door het geopende raam, drukte zijn neus op het grasveld, sprong overeind, ging de kamer weer binnen, en deed dit alles met de energie van een jager die zijn beoogde slachtoffer op de hielen zit. De lamp, een standaardmodel, onderzocht hij minutieus, en mat hij met gebruikmaking van zijn pijp. Met zijn vergrootglas bekeek hij zorgvuldig het mica beschermkapje van het lampenglas, schraapte er wat asdeeltjes af, en stopte deze in een envelop die hij in zijn notitieboek legde. Ten slotte, net toen de dokter en de politie ten tonele verschenen, wenkte hij de dominee, en met zijn drieen liepen we het grasveld op.

  'Ik ben blij te kunnen zeggen dat mijn onderzoek niet helemaal vruchteloos is geweest, ' zei hij. 'Ik kan hier niet blijven om de zaak met de politie te bespreken, maar ik zou u buitengewoon erkentelijk zijn, meneer Roundhay, als u mijn complimenten zou willen overbrengen aan de inspecteur en hem zou willen wijzen op het slaapkamerraam en op de lamp in de zitkamer. Elk roept vragen op, maar samen zijn ze overtuigend. Als de inspecteur meer informatie wil, zal ik hem graag ontvangen in mijn cottage. En nu, Watson, denk ik dat we beter elders onze werkzaamheden kunnen voortzetten. '

  Misschien dat de politie een hekel had aan de tussenkomst van een amateur, of dat ze dacht een hoopvolle lijn van onderzoek te volgen, maar we hoorden de twee daaropvolgende dagen niets van ze. Gedurende deze tijd bracht Holmes een gedeelte van zijn tijd rokend en dagdromend in het cottage door, maar het leeuwendeel stak hij in urenlange wandelingen, die hij in zijn eentje deed, waarna hij bij thuiskomst in het midden liet waar hij was geweest. Met een experiment toonde hij me de lijn van zijn onderzoek. Hij had een lamp gekocht, een duplicaat van de lamp die in de kamer van Mortimer Tregennis had gebrand tijdens die tragische ochtend. Hij vulde hem met dezelfde olie als welke in de pastorie werd gebruikt, en hij klokte zorgvuldig de brandduur. Een ander experiment was veel onplezieriger, en zal ik ook niet gauw vergeten.

  'Weet je, Watson, ' zei hij op een middag, 'dat er slechts een gemeenschappelijk punt van overeenkomst is in de verschillende verklaringen die ons hebben bereikt. Het gaat om het effect van de atmosfeer in de kamer op degenen die er voor het eerst binnengingen. Je zult je herinneren dat Mortimer Tregennis tijdens zijn bezoek aan het huis van zijn broer vertelde dat de arts bij het betreden van de kamer in een stoel was flauwgevallen. Was je dat vergeten? Nou, ik kan je vertellen dat het zo was. Ook mevrouw Porter, de huishoudster, vertelde ons dat ze was flauwgevallen bij het binnengaan van de kamer en dat ze naderhand het raam had geopend. In de tweede zaak - die van Mortimer Tregennis zelf - weet je waarschijnlijk nog hoe ontzettend bedompt de atmosfeer in de kamer was toen wij arriveerden, hoewel een dienstmeisje het raam had opengezet. Dat dienstmeisje, heb ik nagetrokken, was zo ziek, dat ze haar bed heeft moeten opzoeken. Je zult moeten toegeven, Watson, dat deze feiten nogal te denken geven. In beide zaken zijn er getuigenverklaringen van een vergiftigde atmosfeer. Eveneens is er in beide zaken sprake van verbranding: in de eerste zaak een open haard, in de tweede zaak een lamp. Het vuur was noodzakelijk, maar de lamp werd pas aangestoken - zoals een vergelijking met het oliegebruik aantoont - lang nadat het licht was geworden. Waarom? Heel waarschijnlijk omdat er een verband bestaat tussen drie dingen: het branden, de bedompte atmosfeer en, ten slotte, de gekte of dood van die ongelukkige mensen. Dat is toch duidelijk, nietwaar?'

  'Het klinkt heel aannemelijk. '

  'In ieder geval kunnen we het als werkhypothese gebruiken. We nemen aan dat in beide zaken iets werd verbrand dat een vreemd toxisch effect in de atmosfeer van de kamers veroorzaakte. Heel goed. In de eerste zaak - dat van de familie Tregennis - werd deze substantie in de open haard gedaan. Het raam was gesloten en het vuur loosde een bepaalde hoeveelheid verbrandingsgassen via de schoorsteen. Daarom moet het effect van de vergiftiging minder zijn geweest dan in de tweede zaak, waar de dampen niet zo gemakkelijk konden ontsnappen. De gevolgen bevestigen dit, want in de eerste zaak is alleen de vrouw gedood, waarschijnlijk omdat ze er gevoelig voor was, terwijl haar broers tijdelijke of permanente krankzinnigheid hebben opgelopen, wat kennelijk een eerste effect van de drug is. In de tweede zaak was het resultaat volledig. Uit de feiten komt de theorie naar voren van een gif dat alleen bij verbranding werkt.

  Met deze redeneertrant in mijn hoofd heb ik natuurlijk in de kamer van Mortimer Tregennis rondgekeken om resten van die substantie te vinden. De voor de hand liggende plek om te kijken was het mica schild van de lamp. En daarop zag ik een aantal schilferachtige asdeeltjes, en bij de randen een bruinachtig poeder dat nog niet verbrand was. Ik heb, zoals je toen zag, ongeveer de helft ervan in een envelop gedaan. '

  'Waarom de helft, Holmes?'

  'Het is niet aan mij, mijn beste Watson, om het officiele politiekorps in de weg te staan. Ik heb ze alle aanwijzingen nagelaten die ik heb gevonden. Als ze scherpzinnig genoeg zijn, dan kunnen ze het gif nog steeds op het mica vinden. Goed, Watson, we zullen onze lamp aansteken, maar natuurlijk doen we wel uit voorzorg het raam open, om het voortijdig verscheiden van twee fatsoenlijke burgers te vermijden. Jij mag op een stoel zonder leuningen bij het raam gaan zitten, tenzij je, als verstandig man, besluit dat je niets met deze affaire te maken wilt hebben. Ah, je wilt het tot het einde meemaken? Ik wist wel dat ik op mijn Watson kon rekenen. Deze stoel zet ik tegenover jou neer, zodat we met de gezichten naar elkaar toe op gelijke afstand van het gif zitten. We zullen de deur op een kier laten staan. Ieder is nu in de positie de ander te observeren en het experiment te stoppen als de symptomen te onrustbarend lijken. Is dat duidelijk? Goed, dan pak ik het poeder -- of wat ervan over is - uit de envelop en leg het boven op de brandende lamp. Zo! Goed, Watson, laten we gaan zitten en wachten op de dingen die komen gaan. '

  En die dingen kwamen snel. Ik zat nog maar nauwelijks in mijn stoel of ik was me bewust van een dikke, muskusachtige geur, mysterieus en misselijkmakend. Bij de eerste inademing had ik mijn hersenen al niet meer onder controle. Een dikke zwarte wolk wervelde voor mijn ogen, en een stem in mij zei dat deze wolk, die volgens mijn van schrik vervulde instincten op het punt stond open te barsten, propvol zat met alle gruwelijke, monstrueuze en verdorven zaken die er maar in het heelal te vinden zijn. Vage vormen dwarrelden en dreven te midden van de donkere wolkenbank, elk een bedreiging en onheilstijding van iets dat te gebeuren stond, de komst van een afschuwelijk creatuur waarvan de schaduw mijn ziel zou verpletteren. Een ijzige ontzetting nam bezit van mij. Ik voelde dat mijn haren overeind stonden, dat mijn ogen uitpuilden, dat mijn mond geopend was, en dat mijn tong als leer aanvoelde. De beroering in mijn hersenen was zo hevig dat er iets kapot moest gaan. Ik probeerde te schreeuwen en was me er vaag van bewust dat het paardengehinnik mijn eigen stem was, maar afstandelijk en los van mijzelf. Op hetzelfde moment, als een soort ontsnappingspoging, brak ik door die cocon van vertwijfeling en ving ik een glimp op van Holmes' gezicht, wit, star, en verwrongen van walging; de uitdrukking die ik gezien had op de gezichten van de doden. Het was die aanblik die mijn verstand even de overhand liet krijgen. Ik sprong op uit mijn stoel, klemde mijn armen rond Holmes en samen strompelden we de deur door en wierpen we ons een ogenblik later in het gras, waar we zij aan zij lagen, ons alleen bewust van de glorieuze zonneschijn die zich een weg forceerde door de helse wolk der verschrikkingen die ons omgaf. Langzaam rees hij van onze zielen, zoals nevel van een landschap, totdat de vrede en de rede waren teruggekeerd. We zaten op het gras, veegden onze klamme voorhoofden af, en keken elkaar bezorgd aan om te zien of elk spoortje van dat verschrikkelijke experiment verdwenen was.

  'Geloof me, Watson!' zei Holmes ten slotte met onvaste stem, 'ik moet je bedanken en me verontschuldigen. Het was een onverantwoord experiment, voor mezelf en zeker voor een vriend. Het spijt me heel erg. '

  'Weet je, ' antwoordde ik, een beetje emotioneel, want Holmes had nooit eerder zo veel van zijn gevoelens getoond, 'dat het een voorrecht is, en mijn grootste vreugde, jou te helpen. '

  Hij viel meteen weer terug in zijn half spottende, half cynische houding, wat zijn handelsmerk was. 'Het zou overdreven zijn om ons gek te laten maken, mijn beste Watson, ' zei hij. 'Een onbevooroordeelde waarnemer zou absoluut verklaren dat we dat al waren voordat we ons inlieten met dat onberekenbare experiment. Ik moet bekennen dat ik me nooit had kunnen voorstellen dat het effect zo plotseling en zo heftig zou zijn. ' Hij stoof het cottage binnen en kwam terug met de lamp die hij op een armlengte van zich afhield en in een bramenstruik wierp. 'We moeten de kamer nog even laten luchten. Ik neem aan, Watson, dat er bij jou geen enkele twijfel meer over bestaat hoe deze tragedies tot stand zijn gekomen?'

  'Zo klaar als een klontje. '

  'Maar de reden is en blijft obscuur. Laten we in het prieel gaan zitten en het samen bespreken. Dat gemene spul lijkt nog steeds in mijn keel te zitten. Ik denk dat we moeten erkennen dat alle sporen in de richting van Mortimer Tregennis wijzen. Hij was de dader in de eerste zaak en het slachtoffer in de tweede. We moeten in de eerste plaats goed begrijpen dat er sprake is van een familieruzie, gevolgd door een verzoening. We weten niet hoe hevig de familieruzie of hoe armzalig de verzoening was. Als ik aan Mortimer Tregennis denk, aan zijn sluwe gezicht met die scherpe kraalogen achter de brillenglazen, dan lijkt het me niet bepaald een vergevingsgezinde man. In de tweede plaats zul je je de verklaring herinneren dat hij iets of iemand in de tuin had gezien. Dat leidde onze aandacht heel even van de werkelijke oorzaak van de tragedie af. Hij had een motief ons te misleiden. Ten slotte, als hij niet de substantie in het vuur heeft gegooid bij het verlaten van de kamer, wie deed het dan wel? De gebeurtenis vond direct na zijn vertrek plaats. Als er iemand anders was binnengekomen, dan waren de familieleden absoluut opgestaan. Bovendien, in het vredige Cornwall komt er na tienen geen bezoek meer. Dus, uit alleswat we weten, komt Mortimer Tregennis als de schuldige naar voren.

  'Dan was zijn eigen dood dus zelfmoord!'

  'Tja, Watson, oppervlakkig gezien een niet onmogelijke veronderstelling. De man zou uit berouw voor wat hij zijn familie had aangedaan tot deze daad kunnen zijn gekomen. Er zijn echter steekhoudende redenen dat dit niet het geval is. Gelukkig is er een man in Engeland die er alles van weet, en ik heb de zaken zo geregeld, dat we de feiten vanmiddag uit zijn eigen mond zullen horen. Ah! Hij is aan de vroege kant. Misschien wilt u hiernaartoe komen, dokter Leon Sterndale. We hebben binnen een chemisch experiment uitgevoerd, waardoor onze kleine kamer niet bepaald geschikt is voor de ontvangst van zo'n beroemde bezoeker. '

  Ik had de klik van het tuinhek gehoord, en daar verscheen de majestueuze gestalte van de grote Afrikaanse leeuwenjager op ons tuinpad. Hij was verbaasd ons in het knusse prieel te zien zitten.

  'U hebt mij verzocht te komen, meneer Holmes. Ik heb uw brief een uur geleden ontvangen, en hier ben ik, hoewel ik echt niet weet waarom ik zou gehoorzamen aan uw oproep. '

  'Misschien kan ik dat duidelijk maken voor we uit elkaar gaan, ' zei Holmes. 'Ondertussen ben ik u zeer dankbaar voor uw komst. Wilt u ons verexcuseren voor deze informele ontvangst onder de vrije hemel, maar mijn vriend Watson en ik hebben bijna een aanvullend hoofdstuk gereed voor wat de kranten De gruwel van Conwall noemen, en we prefereren op dit moment een schone atmosfeer. Omdat de kwesties die we te bespreken hebben u persoonlijk op een zeer intieme wijze zullen raken, is het eveneens van belang dat het gesprek zonder luistervinken plaatsvindt. '

  De ontdekkingsreiziger nam zijn sigaar uit zijn mond en keek mijn metgezel grimmig aan.

  'Ik tast volledig in het duister, meneer, ' zei hij, 'over wat u zou kunnen zeggen dat mij persoonlijk op een zeer intieme wijze zou moeten raken. '

  'De moord op Mortimer Tregennis, ' zei Holmes.

  Even wenste ik een wapen op zak te hebben. Sterndale's woeste gezicht kleurde donkerrood, zijn ogen vonkten van haat, en de aderen op zijn voorhoofd zwollen aan. Met gebalde vuisten sprong hij naar voren, in de richting van mijn metgezel. Toen stopte hij en met een intense poging herwon hij zijn starre, kille kalmte, die misschien wel meer gevaar suggereerde dan zijn heethoofdige uitbarsting.

  'Ik heb zo lang tussen wilden en boven de wet geleefd, ' zei hij, 'dat ik vaak mijn eigen wet vertegenwoordig. U doet er goed aan, meneer Holmes, dat niet te vergeten. Maar ik heb niet de wens u te verwonden. '

  'Die wens heb ik ook niet, dokter Sterndale. En het grootste bewijs daarvan is dat ik, met wat ik weet, u heb laten komen en niet de politie. '

  Sterndale ging met een diepe zucht zitten, overbluft, misschien, voor de eerste keer in zijn avontuurlijke leven.

  De houding van Holmes straalde een soort rustgevende macht uit. Onze bezoeker stamelde een paar woorden, terwijl zijn grote handen open en dicht gingen van ergernis.

  'Wat bedoelt u?' vroeg hij ten slotte. 'Als u zit te bluffen, meneer Holmes, dan hebt u aan mij een heel slechte. Laten we niet meer om de hete brij heen draaien. Wat bedoelt u?'

  'Dat zal ik u vertellen, ' zei Holmes, 'en de reden waarom ik het u vertel is dat ik hoop dat mijn eerlijkheid in vruchtbare bodem valt. Wat mijn volgende stap zal zijn, hangt helemaal af van de aard van uw eigen verweer. '

  'Mijn verweer?'

  'Ja, meneer. '

  'Mijn verweer tegen wat?'

  'Tegen de aanklacht Mortimer Tregennis te hebben vermoord. '

  Sterndale veegde met zijn zakdoek over zijn voorhoofd. 'Pas op, u speelt met vuur, ' zei hij. 'Zijn al uw successen afhankelijk van de kracht van uw bluffen?'

  'Het bluffen, ' zei Holmes grimmig, 'ligt meer op uw terrein, dokter Sterndale, dan op het mijne. Ter illustratie zal ik enige feiten blootleggen waarop ik mijn conclusies heb gebaseerd. Van uw terugkeer uit Plymouth, waarbij een deel van uw bagage alvast voor Afrika werd ingescheept, zal ik niets zeggen, behalve dat het mij alarmeerde dat u een van de factoren was waarmee rekening moest worden gehouden bij de reconstructie van dit drama.

  'Ik ben teruggekomen... '

  'Ik heb uw redenen gehoord en beschouw ze als weinig overtuigend en ondeugdelijk. Maar laten we verder gaan. U kwam hiernaartoe met de vraag wie ik verdacht. Ik weigerde u antwoord te geven. U ging daarop naar de pastorie, hebt daar een tijdje staan wachten om ten slotte terug te gaan naar uw cottage. '

  'Hoe weet u dat?'

  'Ik heb u gevolgd. '

  'Ik heb niemand gezien. '

  'Dat is wat u kunt verwachten te zien als ik u volg. U hebt een rusteloze nacht in uw cottage doorgebracht, en u hebt bepaalde plannen gemaakt, die u in de vroege ochtend ten uitvoer hebt gebracht. Toen u bij het aanbreken van de dag uw huis verliet, stopte u wat van dat roodachtige gravel van de berg naast uw hek in uw zak. '

  Sterndale schrok hevig en keek Holmes verbaasd aan.

  'U liep toen heel snel de anderhalve kilometer die u van de pastorie scheidt. U droeg, kan ik u zeggen, hetzelfde paar tennisschoenen als die u op het moment aanhebt. Bij depastorie passeerde u de boomgaard en de heg aan de zijkant, zodat u onder het raam van huurder Tregennis uitkwam. Het was nu volop daglicht, maar er was nog weinig leven in het huis. U pakte wat van dat gravel uit uw zak en gooide het tegen het raam boven u. '

  Sterndale sprong overeind.

  'Ik geloof dat u de duivel zelf bent!' brulde hij.

  Holmes glimlachte bij dit compliment. 'Het kostte twee, misschien wel drie handen vol voordat de huurder naar het raam kwam. U gebaarde hem naar beneden te komen. Hij kleedde zich haastig aan en daalde af naar de zitkamer. U kwam binnen via het raam. Er vond een gesprek plaats -heel kort - gedurende welke u de kamer op en neer liep. U klom weer naar buiten en sloot het raam. Buiten op het gazon rookte u een sigaar en keek u wat er binnen gebeurde. Ten slotte, na de dood van Tregennis, ging u weg zoals u was gekomen. Tja, dokter Sterndale, hoe rechtvaardigt u dergelijk gedrag, en wat waren de motieven van uw acties? Als u naar uitvluchten zoekt of me niet serieus neemt, dan geef ik u mijn woord dat ik de zaak voor altijd uit handen geef. '

  Het gezicht van onze bezoeker was asgrauw bij het luisteren naar de woorden van de aanklager. Hij liet zijn hoofd in zijn handen zinken en zat zo een poosje in gedachten. Opeens trok hij met een impulsieve beweging een foto uit zijn borstzak en gooide die op de ruwhouten tafel voor ons.

  'Daarom heb ik het gedaan, ' zei hij.

  De foto toonde de schouders en het gezicht van een heel mooie vrouw. Holmes boog zich erover.

  'Brenda Tregennis, ' zei hij.

  'Ja, Brenda Treggennis, ' antwoordde onze bezoeker. 'Ik heb jaren van haar gehouden. En jaren heeft ze van mij gehouden. Dat is het geheim van mijn eenzaamheid, waar menigeen zich over verbaast. Het heeft me dicht bij het enige op aarde gebracht wat me lief was. Ik kon niet met haar trouwen, want ik heb een echtgenote die me jaren geleden heeft verlaten, en door wie ik, vanwege de abominabele wetgeving in Engeland, niet kon scheiden. Brenda heeft jaren gewacht. Ik heb jaren gewacht. Dit is waar we jaren op hebben gewacht. ' Een vreselijke snik deed zijn grote lichaam schudden, en hij greep naar zijn keel onder zijn gevlekte baard. Maar hij vermande zich en ging verder:

  'De dominee wist ervan. We hadden hem in vertrouwen genomen. Hij zal u vertellen dat ze een engel op aarde was. Daarom heeft hij mij getelegrafeerd en ben ik teruggekomen. Wat betekende die bagage of Afrika nog voor mij toen ik hoorde wat er met mijn schatje was gebeurd? Die aanwijzing miste u nog, meneer Holmes. '

  'Ga verder, ' zei mijn vriend Holmes.

  Dokter Sterndale trok een papieren pakketje uit zijn zak en legde het op de tafel. Op de buitenkant stond 'Radix pedis diaboli' geschreven met een rood giflogo eronder. Hij schoof het naar me toe. 'Ik heb begrepen dat u arts bent, meneer. Hebt u ooit van dit preparaat gehoord?'

  'Duivelsklauw! Nee, daar heb ik nooit van gehoord. '

  'Het is geen kritiek op uw professionele kennis, ' zei hij, 'want ik geloof dat, behalve een monster in een laboratorium in Boedapest, dit het enige in Europa is. Het komt niet voor op de lijst van geneesmiddelen, in de literatuur of in de toxicologie. De wortel heeft de vorm van een voet, voor de helft mens, voor de helft geit, vandaar de fantasievolle naam die verzonnen is door een missionaris die aan plantkunde deed. Het wordt gebruikt als beproeving door medicijnmannen in bepaalde gebieden van West-Afrika en het wordt als een geheim gekoesterd. Mijn monster heb ik onder zeer speciale omstandigheden in Ubangi-land bemachtigd. ' Terwijl hijsprak, opende hij de wikkel en onthulde hij een hoopje roodbruine poeder.

  'Verder, meneer!' zei Holmes streng.

  'Ik sta op het punt te vertellen, meneer Holmes, wat er allemaal gebeurd is, want u weet zo veel, dat het in mijn belang is dat u alles weet. Ik heb u al verteld over mijn verwantschap met de Tregennis-familie. Vanwege de zuster was ik vriendelijk tegen de broers. Er was een familieruzie over geld, waardoor Mortimer afstand nam van de rest, maar het moest weer worden bijgelegd, en naderhand ontmoette ik hem, net als trouwens de anderen. Hij was een sluwe, mysterieuze, intrigerende man, en bepaalde dingen die er gebeurden gaven mij een bepaalde indruk van hem, maar er was geen reden om ruzie met hem te maken.

  Op een dag, slechts een paar weken geleden, kwam hij naar mijn cottage, en ik liet hem wat van mijn Afrikaanse curiositeiten zien, waaronder ook dit poeder. Ik vertelde hem van de bijzondere eigenschappen, hoe het de hersencentra die de angstemotie controleren, prikkelt, en dat gekte of dood het lot is van de ongelukkige inlander die onderworpen is aan de beproevingen van de priester van de stam. Ik vertelde hem ook dat de Europese wetenschap niet in staat was het te detecteren. Ik weet niet hoe hij eraan is gekomen, want ik heb de kamer niet verlaten, maar het moet zonder twijfel toen gebeurd zijn. Misschien heeft hij wat van de duivelsklauw achterovergedrukt toen ik allerlei kastjes opentrok en me over dozen heen boog, op zoek naar nog meer curieuze voorwerpen. Ik weet wel dat hij me steeds lastig viel met vragen over de hoeveelheid en de tijd die nodig was voordat het effect had, maar het kwam niet bij me op dat hij een persoonlijke reden had me dit te vragen.

  Ik was het eigenlijk al vergeten, totdat het telegram van de dominee me bereikte te Plymouth. Die schurk had gedachtdat ik midden op zee zou zitten voordat het nieuws me zou kunnen bereiken, en dat ik jaren in Afrika zou blijven. Maar ik keerde onmiddellijk terug. Natuurlijk begreep ik uit de details dat mijn gif was gebruikt. Ik kwam bij u langs in de hoop dat u een andere verklaring zou hebben gevonden. Maar u had er geen. Ik was ervan overtuigd dat Mortimer Tregennis de moordenaar was, vanwege het geld, en misschien vanwege het idee dat als de andere leden van zijn familie allemaal krankzinnig waren, hij de enige zou zijn met zeggenschap over het gezamenlijk familiebezit. Hij had het duivelsklauw-poeder op zijn broers en zuster gebruikt, hij had zijn broers het gekkenhuis in gedreven en hij had zijn zuster Brenda vermoord, de enige mens waarvan ik ooit heb gehouden en die altijd van mij heeft gehouden. Dat was zijn misdaad. Wat zou zijn straf zijn?

  Zou ik me op de wet beroepen? Ik had geen bewijzen. Ik wist dat de feiten niet logen, maar kon ik een jury bestaande uit plattelandsmensen een dergelijk fantastisch verhaal doen geloven? Misschien wel, misschien ook wel niet. Maar ik kon me niet veroorloven te falen. Mijn ziel schreeuwde om wraak. Ik heb u al eerder gezegd, meneer Holmes, dat ik een groot deel van mijn leven boven de wet heb geleefd, en dat ik mijn eigen wet vertegenwoordig. Dat was de situatie. Ik besloot dat ik hem een koekje van eigen deeg zou geven, en anders zou ik hem altijd nog met mijn eigen handen kunnen ombrengen. Op dit moment geeft in heel Engeland niemand minder om zijn leven dan ik.

  Ik heb u nu alles verteld. U bent zelf achter de rest gekomen. Ik ben, zoals u al zei, na een rusteloze nacht heel vroeg uit mijn cottage vertrokken. Ik verwachtte al dat het moeilijk zou zijn hem te wekken, en daarom pakte ik wat gravel van de hoop, om dat tegen zijn raam te gooien. Hij kwam naar beneden en liet me binnen via het raam van de zitkamer. Ik legde zijn misdaad aan hem voor. Ik vertelde hem dat ik als rechter en als beul was gekomen. De ellendeling zakte in een stoel, verlamd bij het zien van mijn revolver. Ik stak de lamp aan, strooide er wat poeder op, en ging buiten het raam staan, klaar om mijn dreigement uit te voeren: hem neerschieten als hij de kamer dreigde te verlaten. Binnen vijf minuten was hij dood. Mijn God! Wat een dood! Maar mijn hart was van graniet, want hij voelde niets dat mijn onschuldige lieveling al niet eerder dan hij had gevoeld. Dat is mijn verhaal, meneer Holmes. Misschien had u wel hetzelfde gedaan uit liefde voor een vrouw. Hoe dan ook, ik geef me over aan u. Doe met me wat u wilt doen. Zoals ik al gezegd heb, op dit moment geeft in heel Engeland niemand minder om zijn leven dan ik. '

  Holmes zweeg gedurende korte tijd.

  'Wat waren uw plannen?' vroeg hij ten slotte.

  'Ik wilde mezelf begraven in Centraal-Afrika. Mijn werk is daar nog maar voor de helft af. '

  'Ga en doe de andere helft, ' zei Holmes. 'Ik ben in ieder geval niet van plan u tegen te houden. '

  Dokter Sterndale verhief zijn machtige lichaam, hij boog plechtig en wandelde bij het prieel vandaan. Holmes stak zijn pijp aan en gaf mij zijn tabakszak.

  'Sommige niet-giftige gassen zouden een welkome afwisseling zijn, ' zei hij. 'Ik denk dat je moet toegeven, Watson, dat het geen zaak is waar we bij zijn gehaald om tussenbeide te komen. Ons onderzoek was onafhankelijk... en laten we het daarbij laten. Je wilt de man toch niet aangeven?'

  'Natuurlijk niet, ' antwoordde ik.

  'Ik heb nooit liefgehad, Watson, maar als ik dat wel had gedaan, en de vrouw die ik liefhad zou zo aan haar einde zijn gekomen, dan zou ik hetzelfde kunnen doen als onze wetteloze leeuwenjager. Wie zal het zeggen? Goed, Watson,ik zal jouw intelligentie niet beledigen door het meest voor de hand liggende uit te leggen. Het gravel op de vensterbank was het startpunt van mijn onderzoek. Het was iets dat nergens in de tuin van de pastorie te vinden was. Pas toen mijn aandacht was getrokken door dokter Sterndale en zijn cottage, zag ik waar het gravel vandaan kwam. De brandende lamp in het volle daglicht en de resten van het poeder op het mica schild waren opeenvolgende aanwijzingen in een nogal voor de hand liggende reeks. Tja, beste Watson, ik denk dat we de zaak maar van ons af moeten zetten en met een zuiver geweten moeten terugkeren naar de studie van de Chaldeeuwse oorsprong, waarvan zeker sporen te vinden zijn in de oude taal die in Cornwall wordt gesproken en die een derivaat is van het Keltisch. '
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